
渡河 
 
 
北非     一个多月不期的骤雨     
在摩洛哥    鄰接阿尔及利亚的 
沙原上    倔出几条泥河。    
 一个上午    颠在 
碎石和湿泥间    
我们寻找过河的路… 
 
春雨     洗去前车的轨迹 
浸软的坚籽     硬是从深泥里 
蹦了出来     
近水漥的     摆着黄与白     
乎乎的傻花     朝车窗嘘多粉的风 
远水漥的多已枯槁 
任越野车碾过     后轮烟尘飞起 
瞧天上的云     排列似一尾鱼化石 
几百万个百万年 
有谁在记载这些轨迹？ 
 
沿最干的沙径    
试     再试试…     
突然撞见一头迷途的驴子* 
又撞见一棵孤树     啊！ 
在那儿掉个头     驴子已不见 
好一会     颠在碎石和湿泥间 
我们寻找那驴子… 
  
找到了驴 
河边放牧骆驼的 
主人     指着一处碎石河床 
那儿     我们过了 
 
今天    算是渡了 
嘟嘟嘟嘟嘟… 
 
 
Edward Chang,  4/5/09, Sahara Desert, between Mharech and Ramlia, Morocco. 
* 迷途驴:  惊遇驴子，第一反应是“这驴肯定迷途了！” 是吗？  
Job 39:5: “Who let the wild donkey go free?” The natural world reveals Divine order; its pattern and 
meaning are not discernible by human. Humans search the depths of the earth but never find wisdom 
(6/5/10). 
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